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В современной разговорной речи стало особенно активным употребление таких конструкций, как Кто-то в шоке, У кого-либо шок и подобных, выражающих семантику состояния лица (в основном, эмоционального).

Существительное шок было заимствовано из французского языка (фр. choc – толчок, удар) во второй половине XIX века и вошло в русский язык в качестве медицинского термина. Вплоть до середины XX века давалось в толковых словарях русского языка, а именно в «Словаре русского языка» под ред. А.П. Евгеньевой, в «Толковом словаре русского языка» под ред. Д.Н. Ушакова, с пометой мед. и толковалось как ‘угрожающее жизни человека состояние, возникающее в связи с реакцией организма на травму, ожог, операцию и т. д.’ [Словарь русского языка: 725]. В середине XX века, по данным словарей, существительное шок употреблялось в прямом значении и обозначало физическое состояние лица, отражающее реакцию организма на сильное раздражение: учащенное сердцебиение, обильное потоотделение, побледнение и т.д.
Однако употребление этого слова в переносном значении началось намного раньше. Например, уже в 1906 году в записях П.Д. Боборыкина зафиксировано: …не всякому из моих собратов… выпал на долю такой искус, такой «шок», как нынче выражаются (П. Боборыкин) (Все примеры взяты из Национального корпуса русского языка). О новизне такого словоупотребления могут свидетельствовать кавычки, в которые часто заключалось слово шок. Анализ примеров показал, что в первой половине XX века в речи уже бытовало не только прямое, но и переносное значение нервного, эмоционального потрясения, за которым следует состояние подавленности и угнетенности. Это значение в конце XX века было отражено в словарях русского языка («Популярный словарь иностранных слов» под ред. И.В. Нечаевой, «Большой толковый словарь русского языка: А-Я» С.А. Кузнецова, «Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный» Т.Ф. Ефремовой и др.). 
Конструкция быть в шоке, являющаяся одной из наиболее распространенных конструкций со значением состояния в современной русской речи, входит в употребление примерно со второй половины XX века. В разговорной речи с её помощью начинает выражаться новое значение крайнего удивления, потрясения: Через сутки их арестовали. Мы были в шоке (С. Довлатов); Например, он любит, чтобы с ним пробовались нормальные артистки, а не что-то икающее, мигающее и хрипящее… Я в таком шоке была (М. Мишин). Это значение сформировалось при многократном употреблении формы предложного падежа существительного с предлогом в в функции сказуемого со значением состояния лица. 
Проанализировав примеры из современной живой русской речи, мы пришли к выводу, что значение подавленного, угнетенного состояния постепенно вытесняется другим, новым значением. Семантика эмоционального состояния, а именно крайнего удивления, потрясения, также недоумения и непонимания, уже вошла в семантическую структуру самого существительного шок, расширив его значение. Об этом свидетельствуют такие употребления, как: Собрались большой толпой, в глаза смотрят: «Ты знаешь, что Лену убили?» У меня шок, естественно (А. Агаларов); Для американцев это шок – в стране должна быть полная депрессия, людей сажают, а тут яркие цвета… (И. Осипова).
Анализ толкования существительного шок в современных словарях показал, что в них не всегда полно отражается значение этого существительного. Однако некоторые словари (например, «Новый словарь иностранных слов: свыше 25 000 слов и словосочетаний» Е.Н. Захаренко, Л.Н. Комаровой, И.В. Нечаевой) включили в семантическую структуру слова новое значение: ‘состояние крайнего изумления, потрясения’, хотя, на наш взгляд, и это определение не является достаточно полным и не до конца соответствует современному словоупотреблению [Захаренко, Комарова, Нечаева: 978]. 

Проведённый анализ показывает, что функционирование в современной разговорной речи конструкции быть в шоке в качестве основной части связочно-субстантивного сказуемого способствовало расширению семантической структуры существительного шок. Множество появившихся оттенков значения требует специального изучения и описания. 
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